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O POJIU TPAMMATHUYECKOI'O IIPUMEPA B OIIMCAHHUUA A3BIKA
(HexoTopble acneKThl U3yYEeHHUS MEPBBIX MOPTYIrAJIbCKUX U HCIIAHCKHUX
rPaAaMMATHK)
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Annomayus: Ctatbs NOCBAIICHA aHAN3Y I'PAMMATHYECKHX [IPUMEPOB B PEHECCAHCHBIX TPYAaX O S3BIKE.
B snoxy BospoxaeHus enpio rpaMMaTHKH CTAJIO He TOJBKO OMUCaHKe s3bIKa U ero QUiIoco(CKuil aHau3,
HO U 00y4eHHe s3bIKY, @ TOYHEEe SA3BIKOBOM HOpMe. [IpuMep Kak MILTIOCTpaLys U I0Ka3aTebCTBO MPABHIT
MPUXOJHUT HA CMEHY TPaMMaTHYECKUM KOMMEHTAPHUSIM H IJI0CCAaM, KOTOPbIC OBLTH XapaKTePHBI IS MPe/Ibl-
nyuien Tpagunuu. Ero GyHKIMHA U3MEHSIOTCS U TPEYMHOXKAKOTCS.

IoxpoGHOE omMicaHne rPaMMATHIECKOTO MMPUMEpPa TO3BOJISIET HAMTH HOBYIO U, BO3MOYKHO, HCOXKHIAHHYTO
nH(OpPMALHUIO 0 rpaMMaTHKaX H3HYTpPH, HE BEIXOAS 32 PAMKU HX COOCTBEHHOTO TEKCTa,  TAK)KE IIPOCIIECINUTD
NPEEMCTBEHHOCTh I'PAMMATHYECKHUX TPAJULIMA Ha Ha4albHOM JTalle PasBHTHS JIMHIBHCTUYECKOH HAyKH
Hosoro BpemeHn.

Knrouesvie cnosa: rpaMMarika, rnocca, i3bIKoBasi HopMa.

Abstract: The article is devoted to the analysis of grammatical examples in Renaissance works about
languages. During Renaissance times grammars goal was not only the language description and its
philosophical analysis, but also teaching live language, i.e. language norm. Example as the rules illustration
and demonstration substitutes grammatical commentaries and glosses which were typical features of the
previous tradition. Its functions change and multiply.

The detailed description of grammatical examples allows finding new and sometimes unexpected information
about the grammars within their proper text, following at the same time some continuities and discontinuities

of traditions at the first stage of the modern linguistics evolution.

Key words: grammar, gloss, language norm.

JlaHHasI cTaThs COCTABISAET YaCTh OOIIET0 HCCIIeI0Ba-
HUS, TOCBSIIEHHOTO U3yYEHHUIO MEPBBIX IPaMMAaTHUK
MOPTYTaJIbCKOTO U MCITAHCKOTO SI3BIKOB.

[IpakTryecku 1r060€ TPaMMaTHIECKOE OTIMCAHHE
sI3pIKa BKJTFOUAeT B ce0st mpuMepsl. [lprdem, kak mo-
Ka3bIBACT MPAKTHKA, ()aKT MPUBJIICUCHUS pUMEpa He
3aBUCHUT OT XapakTepa IpaMMaTUKU, €€ CTPYKTYphI U
001X IeJIel HalMcaHusa — M Jaxke 0ojiee Toro, oT
BPEMEHU CO3/IaHUS TOM WJIM MHOM JIMHTBUCTUYECKOMN
paboTel. B eBpormelickoil TpaJuIIny TPUMEPHI BCTpe-
YaIOTCS BO BCEX OCHOBHBIX TPAMMATHUECKUX TPYAAX:
HauyuHast OT AHTHYHOCTH WM 3aKaH4YuBasg XX BEKOM,
COBPEMEHHOCTHIO. OIHAKO B 3aBUCUMOCTH OT TIOXH
CHWJIBHO MEHSIETCS poiib mpuMepa. UTak, HOCKOIbKY
TIpUMEP MOXKHO OOHAPYXUTh OYEHb YACTO, TO CaMO
€ro HaJTu4ue, BEPOSITHO, IIO3BOJIUT CKA3aTh MaJo O UeM.
Ho coneprxanue, CIOKHOCTh, IPUHAAIEKHOCTb K TOH
WM MHOUM cepe CIIOBECHOCTH — BCE 3TU XapakTe-
PUCTHKH YK€ pa3HATCS OT paboThl K paboTe u, o4e-
BHJIHO, MOT'YT HECTH B ce0Oe CyIecTBEHHYI0 HH(OP-
MaIUi0 B KOHTEKCTE OTHAENBHO B3SITOTO TpPyla U B
paMKax oOIIero rpaMMaTHdecKoro KaHOHAa KOHKPET-
HO¥ DIIOXH.

© Kucrepesa M. 3., 2008

B BozpoxaeHnn npumep Kak WLTOCTpaLus, 10Ka-
3aTEeNbCTBO MPABWII MPUXOAUT HA CMEHY IpaMMaTH4eC-
KMM KOMMEHTapHsIM (POJTb KOTOPHIX, 1o ciioBam K. Ilep-
CHUBaJIsl, HOBAasl FpaMMaTHKa 3HAYUTENIbHO yMauseT [4])
U TIIOCCaM TIPENIIeCcTBYOMEeH Tpaauiuu. BeposrTHo,
9TO MOXKET OBITh CBSI3aHO C M3MCHEHUEM XapaKTepa
TpaMMAaTUKH: €CIM paHee B CPETHEBEKOBOM CXOJIACTHKE
W'y MOIMICTOB OHA ObIJIa CKOpee IECKPUIITHBHON HAYKOM,
TO TETePh IPaMMaTHKa IPHOOPETALCT CTaTyC MPECKPHUTI-
THBHOW TUCIUIUIMHEI, [ENhI0 KOTOPOH CTaHOBUTCS
OIMCaHKe HOPMBI s13bIKa 1 o0yueHwue eii [3]. Kak cienc-
TBUE, HAyKa TPAMMATHKH ITOCTETIEHHO MEPEXOAUT OT
AKCHOMAaTHYECKON CHCTEMBI K dMIHpuIeckoit [10].

IIpenMer u 3a1auu uccaenoBanus. B nanHoii cra-
Thbe MBI XOTENH OBl OCTAHOBHUTHCA HA TOAPOOHOM
aHaJu3e MPUMEPOB B MEPBHIX TpPaMMaTHKax MOPTY-
TaJbCKOTO W MCIIAHCKOTO SI3BIKOB. 3aj[ada HaIIeTo He-
0OJIBIIIOTO UCCIICIOBAHNS — aHAIN3 TPAMMATHICCKUX
MPUMEPOB B OMUCAHUSX YACTEH peUu.

Eme KeuHTHIIMAH — 0€3yCIIOBHBINA aBTOPUTET pe-
HECCAHCHBIX TPaMMaTHK, Pa3Iesisil TPaMMaTHuKy Ha J1Ba
oonpmux pasaena: recte loquendi scientiam et poetarum
enarrationem. [pammarrku Bo3poskneHus npuaepxusa-
JIFCh TaKOTO JICJIEHHsI, HO TIOCTETICHHO OOJIbITiee BHIMA-
HUE OHH YJIEISIIOT TipakTideckor actu (recte loquendi
scientiam) — MMOATOTOBKE K YTEHUIO U MUCHMY [3].
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Ha nganHOM sTame Mbl HE OyeM paccMaTpHBaTh
MO3THUYECKYIO0 YacTh TPaMMAaTHKH, pa3aensl o (oHe-
THKE U JIEKCUKE, 2 OCTAHOBHMCS Ha OTMCAaHWUU YacTel
peun. Bo-miepBhIX, 1axke IpU caMOM MOBEPXHOCTHOM
B3IJISL/IC HA TPAMMAaTHKy OYCBHUJIHA PA3HUIA MEXKIY
IIpUMEpaMH B 3aBUCHIMOCTH OT pa3zena. CienoBareib-
HO, K&KABIH paznen TpedyeT OTAeIbHOTO paccMoTpe-
Hus. B ommcanusx ¢uryp peun, 6e3ycioBHO, BCTpe-
Y4aeTCss MHOYKECTBO MOATHYECKUX IuTar'. B poHeTrke
MPUBOJIATCS [IEIIBIC PSIbI 3BYKOB, CJIOTOB U CIIOB%. U,
BO-BTOPBIX, B HAIllEM cy4ae pedb MONIET O YacTsxX
peuH, TaKk Kak UIMEHHO OIPEJISICHUE COCTaBa yacTel
peYr MOXKHO CUMTATh HauajIoM JIF00OTO rpaMMaTuiec-
KOTO OmrcaHust si3bika. Kimaccudukariust cioB mpuBHO-
CUT CUCTEMHOCTH B TPAMMAaTHKy JTAHHOTO S3bIKa, YTO
o0Jieryaer OnMcaHue caMoro S3bIKa U ero rpaMMaTH-
yeckux kareropuii’. CiaemoBarenbHO, YaCTH PEUH
COCTABJISIOT OCHOBHBIE JIIEMEHTHI ONMHCAHUS
rpaMMaTHYECKOTO CTPOS SI3bIKA, BHE 3aBUCUMOCTH OT
MTOIX0/1a ¥ BEIOPAHHOM CTpaTerny OIHCaHUS.

B namewm aHann3e Mbl OCTAaHOBWIJIMCH Ha TPEX
paborax: Antonio de Nebrija Gramatica de la len-
gua Castellana, 1492; Ferao de Oliveira Gramatica
da Linguagem portuguesa, 1536; Jodo de Barros
Gramatica da Lingua Portuguesa, 1540. Tpu
MEPEYUCIICHHBIX TPyda MOKHO CUUTATh MpUMEpaMH
nupeHenckon BeTBu HoBoM rpaMMaTHueCKOM HIKOJIBL.
Onu ObLIM MEPBHIMU IPAMMATHYECKHMH ONUCAHHUSIMU,
COCTaBJICHHBIMHU Ha HAPOIHBIX S3BIKAX M UMEBIIUMU
CBOUM OOBEKTOM HApPOMHBINA SA3BIK. DTa MIKOJA B
HEKOTOPOW Mepe MOBIHsIa Ha CTAHOBJICHHUE TakK
Ha3bIBAEMOHN «HOBOI» JIMHTBUCTUYECKON TPaIUIIHH,
3apoauBIIeiics B 310Xy PeHeccaHca u B mpoliecce
SBOJTIOIUH JIOLIEAIICH IO HAIMX JIHeH [6; 14; 17, 9—23;
18, 18]. Kak n3BecTHO, «30J10ThIC BeKay Bo3poxacHus
Ha3bIBAIOT BPEMEHEM PacCBeTa HAPOIHBIX S3BIKOB W
[IEPEIIOMHBIM 3TATIOM B XOJI€ Pa3BUTHS HAYYHOW MBICITH
BoobOmie [9; 11; 12; 13; 15]. TTo muenuro [Tepcusans,
rpaMMaTHKH UCTIAHCKOTO M TIOPTYTaJIbCKOTO SI3BIKOB,
Hapsily C UTAJIbIHCKUMHU U (PaHILy3CKUMH, BOIILIN B
I0KHYIO TPAJULHUIO PEHECCAHCHBIX YUEHHH O SI3BIKE,

! Cwm., Haripumep: Antonio de Nebrija Gramdtica de la lengua
Castellana, edicion critica de Antonio Quilis, Madrid, 1992,
p. 143.

2 Cm., Haripumep: Ferdo de Oliveira Gramdica da Linguagem
portuguesa (1536), edigéo critica, semidiplomatica e anastatica por
Amadeu Torres e Carlos Assung¢do, Lisboa, 2000, p. 90—117.

3 Cm. Anmonu B. T. OcHOBBI Teopun rpamMMaTtrki. M., 2004.
Cre6mun-Kamenckuit M. 1. K Borpocy o gactsix peun // CreOmuH-
Kamenckuit M. 1. Criopnoe B si3pik0o3Hanuu. JI., 1974. C. 19—34
[ep6a JI. B. O wactsix peun B pycckom si3bike // Illepba JI. B.
SI3bIKOBast cucTeMa U pedeBast JesTenbHocTs. M., 1974. C. 77—100
CepebpennnkoB b. A. Hactu peun //Spuesa B. H. SI3piko3Hanne.
M., Bonbmras Poccuiickas samukionenus, 1998.C. 578—579

B TO BpeMs kak I'epmanus m CeepHas Dpanius
Pa3BUBAIKCH 110 «CEBEPHOMY» 00pasiy [5].

B BBIOpaHHBIX HaMU Tpyaax MpPUMEPH OYeHBb
4acTO HOCSIT CKOpee OECCHUCTEMHBIM XapakTep:
HEKOTOPBIC MOJIOKESHHS TTOAKPEIUISIFOTCS IPUMEPAMH,
WHble — HeT. BO3MOXHO, 3TO CBS3aHO C TeM, YTO
rpaMMaTHKH ObUIM IEPBBIMH paboTaMu O HAPOJHBIX
SI3BIKaX, 1 OHH MIPE/ICTABIISTIOT COOOM 3Tall CTAHOBIICHUS
HOBOM €BpOMNENCKON JTUHTBUCTUYECKOW TpaaulUH,
KOTOPBIN XapakTepu3yeTcs KoJleOaHUsIMU B METOAAX
U KaHOHaX onucaHus s3bika. OQHAKO BIOJHE
BEPOSITHO, YTO MMEHHO TaKas BapUaTUBHOCTh U
HEOPraHW30BaHHOCTH MO3BOJAT BHHMATEIbHOMY
YUTATEII0 U3BJICYh MHOTO TOJIE3HON HH(POPMAIUHU O
caMOM aBTOpE H O ero padore.

AHann3 rpaMMaTHiIeckux NpuMepoB. B m30panabIx
JUTSL aHATTN3a TpaMMaTuKax Mbl BCTpeYaeM MPUMEPHI,
KOTOpBbIE€ TaK WJIM WHAade CBA3AHBI C aHTUYHOU
JIMHTBUCTUYECKOW Tpanuuueil. Bo-nepBrix, 3TO
YIIOMUHaHHE B IPIMEPaX repoeB aHTUIHOM TN TePaTyphl
1 UCTOPHUH, UM UMEH KJIACCUYECKHX aBTOPORB. Tak, y
Bappyma BcTpedaem npumepsr:

[HJeitor foi esfor¢ado cavaleiro [1, 305]; Bem pru-
dente e sagazmente se [hjouvéram os Romanos contra
os Cartaginenses [1,354]; Alexandre e César e Hanibal
e Pompéo e Pirro foram grandes capitdes; Dos filosofos,
Socrates ou Platam ou Aristoteles, ndo sei qual diz que
a verdade, dcerca dos omens tem dous rostros: com um
0s alégra e com outro 0s entristége [1, 356].

Y HeGpuxu: umena Socrates, hijo de Sophronisco,
Platon Atheniense [7,90]; leiendo el Virgilio aprovecho
[7, 119]; alguno ha oido el Oracio [7, 124].

B rpamMmmaTukax HapOAHBIX SA3BIKOB YK€ HET
MPSIMBIX 3aMMCTBOBaHHI MMPUMEPOB M3 AHTHYHOCTH,
KaK 3TO ObLJIO B IPaAMMaTHKaX JIATHHCKOTO S3bIKa STIOXH
Bo3poxaenus. BeposTHO, aBTOpPB OCO3HAKOT
CaMOIIEHHOCTh CBOETO POAHOTO S3BIKA, M B 3TOM
3aKJII0YaeTCs HOBU3HA MEPBhIX rpaMMaTrk. Hapsity ¢
OTIIETFHBIMU TEKCTaMH O BOCXBAJICHHH HAPOJIHBIX
S3BIKOB* M BCTABKAMH Ha 3Ty TEMY B TEKCTax
TrpaMMAaTHK, Uies TIPECTHKA IPUCYTCTBYET U B CAMHX
MpUMepax — OTKa3 OT JIATHHCKUX 00pa3IloB SIBHIICS
IJIOJOM JIOJITOTO HPOIlecca CaMOYTBEPXKIACHUS
HapoaHBIX s3bIKOB’. Tak, Hampumep, y bappyia B

4Cwm., Harpumep: Joro de Barros «Didlogo em louvor da
nossa linguagemy», Barros, Joeo de, Grambética da lingua
portuguesa, reproducro facsimilada, leitura, introdugro e
anotagxes por Maria Leonor Carvalhro Buescu, Lisboa,
1971.

> TOBOpsI O CCHUIKAaX HAa aBTOPUTETHBIX aHTHYHBIX aBTOPOB,
MBI HE MOXKEM HE OTMETHThH BKJIAJ MTAJIbSHCKOIO TYMaHHCTa
JlopeHiio Bauisl B Tpaguiiiio IHHIBUCTHYECKHUX OIMCAHUH, U B
YaCTHOCTH, €0 BHUMaHHE K IPHIMepaM U LUTaTaM U3 KIacCH-
YECKHX JINTepaTypHBIX TeKCTOB. [ToapobHee 00 3TOM cM., Harpu-
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M. 3. Kucmepesa

IaBe 00 OTIIArOJbHBIX CYIMEeCTBUTENBHEIX (Dos
nomes veérbaes) BCcTpeuaeM CChUIKY Ha JIATHHCKHN
s3piK [lepcust kak oOpaser Toro, 4emy He CIeIyeT
MOJPaXKaTh B TIOPTYTaJILCKOM SI3bIKE:

E per este modo soprimos muitos nomes que des-
falecem em nossa lingudagem e a latina tem: o qual
modo também os Latinos usaram como quando disse
Pérsio: Depois gie oulhei o nosso triste viver — como
se disséra: a nossa triste vida [1, 306].

[IpuMedarenbHO, 4YTO YaCTO IpaMMaTUKHU
CCBITAIOTCS HA OTHUX U TeX e aBTopoB. Y HeOpuxu
€CTb ATOT ke npumep u3 [lepcus:

y como dixo Persio: Después que miré este nues-
tro triste bivir, por dezir esta nuestra triste vida |7,
102].

B sTOM ciywae YacTo BO3HHMKAIOT CIIOPHI O
JUHTBUCTUYECKOM IIJIaruare, Tak Kak OJHU U Te XKe
[IPUMEPHI HCTIONB3YIOTCS y Pa3HbBIX IS AEMOHCTPAIAN
TEX WM WHBIX TEOPETHYECKHUX MoJokeHuid. OnHaxo,
KaK MMOKa3bIBa€T COBPEMEHHAsI TPAAUIHS yIeOHBIX
rpaMMaTHYECKHX ONMHCAHHH, MOA00paTh yHadHbIH
MIpUMep JTAIeKO He TPoCcTo. BO3MOXKHO, IMEHHO 3TO
NOCHYXHUIO MNPUYMHON 3aMMCTBOBAHUS
JUHTBUCTUYECKOTO MaTepHalia U B PECHECCAHCHBIX
rpaMMaTHKax®.

Ecnu B TeopeTnieckoM ONMUCaHUK aBTOPHI 4acTO
CCBUTAIOTCS Ha JIATHHCKUE 00Pa3Ibl THHT BUCTHYECKOH
MBICITH WITH Ha IPOU3BECHHS KIIACCHYECKUX aHTHYHBIX
ABTOPOB, TO B IPAKTHYECKO-UIAKTHUECKON YaCTH MBI
BCTpedaeM HaMHOTO OOJTBITIE yKa3aHW I Ha COBPEMEHHYIO
TpaJulHUI0 — AEMOHCTpalus MpaBuia, MpUMED,
MTOJTKPEIUIAETCS PeabHBIM SI3BIKOBBIM MaTEPHAIIOM.
3nech oueBUIHO pabOTaeT MPHUHIHUIL, O KOTOPOM YyXKe
B XX Beke nucan I1.C. Ky3nenos: «BrosnHe ke TouHOE
U aJICKBaTHOE JICHCTBUTEILHOCTH OMUCAHUE MOXKET
OBITH JaHO JIMIIL HA OCHOBaHUH HETIOCPEACTBEHHOTO
nccienoBanus Marepuana» [16, 14]. I'pammaTuku
WTIOCTPUPYIOT TpaMMaTHIECKUE TIpaBHiia, mproerast
K TIPOU3BEACHUSM H3BECTHBIX aBTOPOB, KOTOPHIE U B
HaIllli JIHH OCTAIOTCS 3aMETHBIMU (UTYypaMu TOH
snmoxu. Takx, HeOpuxa mpuBOAUT mpuUMeEp
CIIOBOYNOTpPEOIIEHUSI y CBOEr0 COBPEMEHHUKA,
Ipammarypra I'omeca MaHnpuxke:

i Gymez Manrique: Pues este negro morir, por
dezir pues esta negra muerte 7, 26].
OnuBeiipa B TiaBe O riarojax yrmoMHHaeT

mep: Keith Percival W. «Lorenzo Valla and the Criterion of
Exemplary Usage», Res Publica Litterarum, Studies in the
Classical Tradition 19, 1996, P. 133—152.

¢ Tem He MeHee, B JaHHOM CITy4ae Mbl HIMEEM JIEJI0 C 3aHMC-
TBOBaHHEM JIATHHCKOI! LIUTAThI, & HE «JKMBOTO S3BIKOBOT0» MPH-
Mepa Kak TakoBoro. ClieoBaTenbHO, CIOPHI O TaK Ha3bIBAEMOM
UIArMaTe MOXHO CUMTATh BIIOJHE OIPaBIaHHBIMH.

nmouyTeHHoro bappyma, kak aBTOpa OZHOTO U3
BapHAHTOB HAMUCAHMS JIUYHOU (POPMBI TIaroia ser:
No parecer da premeira pronuncia¢do com o0 e m, que
diz som, é o mui nobre Jdoo de Barros, e a rezdo que
da por si é esta: que de som mais perto vem a_forma-
¢do do seu plural, o qual diz somos [8, 150]. Onuseiipa
TaKxe NMpUBOAUT Ipumep u3 I'apcua ne Pesenne —
W3BECTHOrO MOPTYTaIbCKOro ryMaHucTa 8, 146].

Wrak, rpaMMaTHKK IUTUPYIOT B IPUMEPAX U CBOUX
COBPEMEHHUKOB, TaKHM 00pa3oM JAEMOHCTPUPYS Ha
SI3BIKOBOM MaTepHalie TO WKW MHOE MojoxeHue. B
pe3ynbTaTe TaKHX CCBIIOK Ha Jpyrue MMcHa
rpaMMaTH4YeCcKHil MpuMep pacmupser Ius
COBPEMEHHOTO YU TATENIS CBOE IKCTPATTMHTBUCTUICCKOE
conepxxanue. Takyio ke (pyHKIHIO BHITIOJIHSIIOT
NpUMEpPbl, KOTOPbIe HE SBIAIOTCS ILUTATOH U
COCTaBJICHBI HETIOCPEACTBEHHO aBTOPOM IPAMMATHKH,
C YIIOMHHAHHWEM TOTO WJIM MHOTO MCTOPHYECKOTO
JesTeas Wi QakTa U3 MOBCSAHEBHOU XHU3HH. Y
OnuBeiipbl B 00BSCHEHUH TaJeXeld KaK COCTOSHUS
Bellel BCTpeuaroTcs 2 Gppaspl-npumepa: porque hum
estado tem este nome homem quando faz, dizendo o
homem senhoreia o mundo, e outro estado mui diver-
so do primeiro tem quando padece, dizendo Deos
castiga o homem [8, 149]. Bo3MoxHo, B
MPOTUBOIMOCTABICHUY ATUX JIBYX CEHTEHIIUH MOXKHO
HaliTH HE TOJBKO rpaMMaTH4YecKoe OObsSCHEeHHE
AKTHMBHOI'O M ITACCUBHOTO COCTOSIHUS UMCHH, HO U
MpHUMEp MBICIH YeJOBeKa SMoXu Bo3poxaeHus,
KOTOPBHI OCO3HAaBall aHTPOIMOIEHTPUUIECKOE
cTpoenue BceeneHHOI, HO MpU 3TOM He 3a0bIBaII O
cymecTBoBaHuu bora.

Kak npojao/mkeHre MBICIU O TOM, YTO YEJIOBEK
TOCTIOJICTBYET B 3TOM MHpE, Y BCEX TPEX aBTOPOB
HaxO0JUM CBHUICTEILCTBA CJaBbl MOPTYTajJbCKUX U
UCTIAaHCKHUX MEePBOOTKphIBaresieli. OHU BOCXBAJISIOT
CBOU POJHBIE 36MJIM, YIIOMHUHAIOT HMEHA BEITUKHX
MoOpeIUIaBaresyieid, MPOTUBOIOCTABIISAIOT CBOM S3BIK
S3BIKY HAPOJIOB 3aBOEBaHHBIX TEppUTOpHii. bappym B
IJ71aB€ O COOCTBEHHBIX M OOIIMX MMEHAX MPUBOIUT B
npumMep ums Backo na I'ama [1, 300], B maBe ‘Dos
nomes irreguldres’ ans AeMOHCTpamuu
HEPEryJISPHOro 00pa30BaHUs MHOXKECTBECHHOTO YUCIIa
CYIIECTBUTENHHBIX OH MPUBOIUT TIPUMED, B KOTOPOM
OIMCHIBAET M IIPOCIABIISIET CBOY POIHBIE OPTYTAILCKHE
3emin: Eu andei muitas térras e nunca vi tam boa
fruta como d do termo de Lisboa. ... As dgoas dfe]
Antre Douro e Minho sam mui delgadas e os ares de
la sam mui sadios; e e terra tam povodada, que dizem
[h]aver néla mais de setenta milo fogos [1, 310].
Hebpuxa conpoBoxnaeT oObsICHEHHNE COTIIACOBAaHUS
UMeH (pa3oif, KoTopasi PeACTaBIIeT cOO0H onrcanue
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paba-Herpa: io compreé un negro, crespo los cabellos,
blanco los dientes, hinchado los becos’ [7, 140]. Y
Bappyma BcTpedaeM cpaBHEHHE MPAaBUIBHOTO
MTOPTYTaJIbCKOTO SA3bIKa C HEBEPHBIM COINIACOBAHUEM B
sI3bIKe HETpOB: E nam diremos homem boa, cad desfalége
a natural orvdem da construi¢am per que nos [hjavemos
de entender e paregera mdis fala de negros que de bom
portugués [1, 350].

Eme oauH mpumep oTpaxeHUS KYJIbTYpPHO-
HCTOPHYECKOTO KOHTEKCTAa HEMOCPEJCTBEHHO B
HOPMAaTHBHO-JIMJIAKTHYECKON YaCTH IPAMMATHKH MBI
MOXXEM OOHApyX HUTh B YIIOMUHAHHSX MPUHICB U
KOPOJIEH vt 0OpareHnu K HiM. CBOH JIMHTBUCTHIECKUE
Tpyael Omnueelipa, bappym n HeOprxa mocesmanu
mUIaM KopolseBckoro asopa (OnmBelipa MmMOCBSTHI
CBOIO 'paMMAaTHKy OraropomHomy unainsro depHanio
1’ Anmana; bappyi — cenbopy npuHity; Heopruxa —
JIOCTOITOUTEHHOU mpuHItecce moue M3abens).

NHorna unnrcTpanus JUHTBUCTHYECKOTO
Marepualia y rjpaMMaTHKOB COJICPIKUT TUIAKTHUCCKUE
HACTaBJICHUS YnTareto. HpaBcTBEHHAS U peTUrHO3Hast
MOpallb, ¢ OJHOW CTOPOHBI, yCHJIMUBAET OOMMUI
HOPMATHUBHBIA M NMPECKPUNTUBHBIA XapakTep
rpaMMAaTHKH, a C IPYroil — IEMOHCTPHUPYET MPOoIece
000coONMeHnss TpaMMaTHKH Kak Hayku. B smoxy
PeneccaHca rpamMMaruka BBIpacTaeT B
CaMOCTOSTENBHYIO JIUCIUILIHHY, BCE OOITBIIE OTAANSACH
OT HayK TPUBHUYyMa — PUTOPHKH M JTHAICKTHKHU
(TpeTbeit Haykol Oblna rpammaruka). [Ipu sTom
pacUIMpSIOTCS M €€ LEeU: Tereph OHa CIYXHUT He
TOJIBKO JIJIsl MHTEPIIPETAIMH CBAIICHHOTO MMUCAHUS.

PaccMOTpHUM HECKONBKO TaKUX MPHUMEPOB
HPaBCTBEHHO-PETUTHO3HOTO CONIEPIKAHUS:

Deos castiga o homem. [8, 149] o ler faz bem aos
homens; marido e molher ambos sdo bos homens.
[8, 153]

A cobiga é raiz de todolos males [1, 311].

Amo a virtude, avorrego o vigio, leo os livros, apren-
do ¢iéngia, ougo gramatica e ganho honra [1, 352].

obedezco a la Iglesia, sirvo a Dios; empezco a los
enemigos, agrado a los amigos [7, 137].

si tii amasses a Dios, El te amaria [7, 114].

A Temeppb MBI OBl XOTEJH OOPATHUTHCHA K
rpaMMaTH4YeCKOMY IPUMEpPY C TOYKU 3PCHUS €ro
TEOPETUYECKOTO COJepKaHus. J[ns 3Toro Bo3pbMeM
OTPBIBKU TEKCTa, KOTOPbIE OBl WUIITHOCTPUPOBATU
OJIHO M TO € HMJHU CXOJHOE I'paMMaTHYECKOe
MOHATHE, W MPOaHAIU3UPYEeM HX. MBI pelruau
OCTaHOBHTHCSH Ha ONHMCAaHUM Tiaroja B Tpex
n30paHHBIX IS UcclienoBaHus paborax. [marom u
UM TIPEACTABIISIIN COOOU IS rpaMMaTrhKa TOTO
BPEMEHHU IICHTP CUCTEMBI A3bIKA, IPH STOM TJIArony

yaie OTBOJMWIIACH IJIaBHAas PoJib (Cp. IJIaros B
Ka4eCcTBE IIaxMaTHOU (urypsl kopois y bappyma
[1, 324], HEBO3MOXKHOCTH 00pa30BaHUs CMBICIIA U3
Ipyrux uvacteid peum 0e3 rmarona [7, 113]).
PaccmoTpum, kKak aBTOPHI HMINKOCTPUPYIOT U
OOBACHSIIOT BpEMEHa TJIaroja.

Los tiempos son cinco: presente, passado no
acabado, passado acabado, passado mas que acaba-
do, venidero. Presente tiempo se llama aquél en el cual
alguna cosa se haze agora, como diziendo i0 amo.
Passado no acabado se llama en el cual alguna cosa
se hazia, como diziendo 10 amava. Passado acabado
es aquél en el cual alguna cosa se hizo, como diziendo
10 amé. Passado mas que acabado es aquél en el cual
alguna cosa se avii hecho, cuando algo se hizo, como
10 te avia amado, cuando ti me amaste. Venidero se
llama en el cual alguna cosa se a de hazer, como di-
ziendo 1o amaré [7, 114].

Y HeOpuxu Kbl KOMMEHTapHid TPEACTABISET
€000l 00BSICHCHHE CEMAaHTHKH BPEMEHU, MPUYCM
BpeMEHHas rpaMmaruueckas ¢opma riarojia B
00BsicHEeHUHU coBmajzaeT ¢ GopMOi B MpUMEpE.
Takum o6pa3zom, TpaMMaTH4YecKO€ MOHATHE
OTUCHIBACTCS TEMU XK€ KaTerOpUsIMU, KOTOPBIE OHO
wimoctpupyet. [IpaBuna 00pa3oBaHus BpEMEHHBIX
(dhopM He NMPHUBOIATCSA: O HUX PEYb MOUIET HUXKE.
[TonHble MapagurMbl YUTATEIIO MPEANAratoTcs B
NATOW KHHUIe T'paMMaTHKH, KOTOpas MOCBSINACTCS
WHOCTpAHIIAaM KaK BBEJICHHE B KypPC KaCTHUIHCKOTO
s3pika [7, 171].

Bappy1 BbIIesSET B MOPTYTaIbCKOM SI3BIKE ISATh
[JIArOJIBHBIX BPEMEH, CChIIasICh Ha JTATHHCKYIO
TPaJUILIHUIO;

Presente chamamos aquele em o qual fazemos
algua obra presente. Exemplo: Eu amo, per onde
demaoystro que neste tempo presente fago ésta obra de
amor.

Passado por acabar ¢ aquele per que mostro em
outro tempo fazer algua cousa, como quando digo: Eu
amava.

Passado acabado, como quando dissér: Eu
amei.

Passado mais que acabado, como: Eu amara ou,
soprindo per rodeo, dizendo: Eu tinha amado, per o
qual rodeo demostramos ter dado fim a obra.

Tempo vindoiro ¢ aquele em o qual se [h]a-de
fazer algua obra, como se dissér: Eu amarei.
[1,329]

ITo cpaBuenuto ¢ HeOpuxoii, y bappyra npumepy
otBonuTcst 0OIIBIIAst POJib, TAK KAK CaMU 00BSICHEHUS
rpaMMaTHYECKOTO BPEMEHH JINO0 BOBCE OTCYTCTBYIOT
(cp. Passado acabado), mubo onuchIBarOTCSI IJ1aro)ib-
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M. 3. Kucmepesa

HbIMU (OpMaMU OJHOTO U TOTO K€ BPEMEHU —
presente (BkJroyasi mepu(pacTUUECKUE acIeKTyallb-
HbI€ KOHCTPYKIIUH — cp. tempo vindoiro).

OunuBeiipa OTBOIUT IJIaroily IB€ HEOOJBIIIKE TTIaB-
ku (maparpaga)[8, 150-151]. Kak u3BecTHO, Opuru-
HaJbHOCTh M 3aCiIyra ero paboThl 3aKJIIOYAIOTCS B
(DOHETHUYECKOM M JIEKCHKOJIOTMYECKOM pas3zienax, Ko-
TOpbIC, BIPOYEM, U COCTABIAIOT OCHOBHOI TEKCT
rpammatrky. MTak, IiarojipHbele BpeMeHa ¢ puMepa-
MU JIMIIb YIOMHHAIOTCS B IVIaBE O IJIarosie:

... e cada modo tem seus tempos, como falo, fala-
va, falei e falarei, e cada tempo seus numeros, como
falo e falamos, falas e falaes, fala e falam...[8, 151]

Kak BuauM, onucanne He OTIMYACTCS IMOJTHOTOM.
OnHako cam aBTOp 3asBIISIET, YTO IOAPOOHEE O Iaro-
Jie OH Oy/leT TOBOPUTH B JPYroil KHHUre (KoTtopas, K
COXKaJICHUIO, TaK M He OblIa HallMcaHa WiIH e He CO-
xpaamiacse) [8, 150].

OTMeTuM, YTO Bce BHIOpaHHBIE HAMU MPUMEPEI
COCTAaBJIEHBI U3 OOBIIICHHOH JIEKCUKH, U, HECMOTPSI Ha
BCIO UX MPOCTOTY, BCE XK€ SIBISIFOTCS] aBTOPCKUMH. Bo-
o011e, B JaHHBIX paboTax BCe elle BCTPEUAIOTCS PH-
MEPBI-IIUTATHI, HO UX y)KE MOYKHO CUUTATh HE IMOKa3a-
TEeNBHOW WILTIOCTpaLMel IPSIMOM CCHUTKY HA aBTOPUTE-
Thl B JIUTEPAType, a CKOPEE OCTATOYHBIM SIBJICHHUEM.
BynbIryro yacTe puMepoOB OTHBIHE COCTABIISIIOT aBTO-
PCKHE CJI0Ba ¥ MPEIOKEHHUSI Ha HAPOIHOM SI3BIKE.

BriBogpl. [IpencraBnennblii pazdop n3bpaHHOTO
Marepurana rpaMMaTHK MO3BOJISIET HaM CZeJaTh HEeKO-
TOPBIE BBIBOZBI O POJIM TPAMMATHYECKOTO IPUMEPA.

[ToaTBepkieHKE NpaBUiIa MILTIOCTPALIMEN HA A3bI-
KOBOM Marepuaiie, 6e3yClIOBHO, CBUIETEILCTBYET O
SIPKO BBIPAYKEHHOM AUIAKTUYECKON HAIIPaBICHHOCTU
JaHHBIX Pa0boT. CaMO KOIMYECTBO IPUMEPOB TOBOPHUT
0 CTPEMIICHHUH aBTOPOB IPUBIICYh BHUMAHUE YATATEIIS
HE TOJIbKO K a0CTPaKTHOW TEOPUH, HO M K MIPAKTHUKE.

Jlexcuueckoe coznepxKaHue NPUMEPOB B OCHOBHOM
MPEACTABICHO OOBIACHHON peublo. DTO MOXKHO CUH-
TaTh 0OOCHOBAaHMEM IPECTUkKA HAPOAHOIO A3BIKA.
Teneps naTuHCKHIE 00PA3LbI YCTYHAIOT MECTO KHBOMY
SI3BIKY.

Mex 1y TeM, HAJTMUKE B IPUMEPaX aHTUYHBIX UMEH
U IUTAT U3 JJAaTUHCKOW JIUTepaTypbl CBUAECTEIbCTBYET
0 TOM, YTO JIATBIHb U KyJIbTYPa aHTUYHOCTH COXPaHsI-
JIM CBOH BBICOKHI CTaTyc, 4YT0 OBLIO OCOOCHHO Xapak-
tepHo [uist [Iupeneiickoro moiyoctposa’.

MHorue npuMepsbI PECTABISIFOT cOO0H HE TONb-

"Tlocie PeKOHKHCTBI JIAaThIHB Kak arprlyT Pumckoit IMnepun
TIoMOTaJIa YTBEPANUTH MOTYIECTBO CTpaHsbl. [logpobHee 06 sToM
cM., Harpumep: Briesemeister D. «Portugiesisch und Lateinisch
Humanismus und Sprachbewusstsein in Portugal im 15. und 16.
Jahrhunderty, Romanistik in Geschichte und Gegenwart, Hamburg,
1998, P. 29—41.

KO JIMHTBUCTUYECKHUM MaTepHal, HO TAKKe COIepkKaT
9KCTPa-TMHTBUCTHYECKYIO HHpOopManmto. iIMeHHO 13
HUX MBI y3HaeM 00 3I10Xe B LEJIOM U O KYJIBTYPHO-
nucropuyeckoM koHTekcte [lopryranuu u Mcnanuu.

Penurnosnas Mopans u nutartsl U3 CBSIIEHHOTO
[Iucanus paccka3bpIBaOT HaM 00 3BOMIOINH [ pamma-
TUKM KaK Hayku: paHee [pammaruka Oblia 4acTbiO
¢unocodun 1 OCHOBHOM ee (yHKIHEH Obla WHTEp-
nperanus Tekcta bubnun. B smoxy Peneccanca ona
06ocobunace B OTAEIBHYIO AMCHUIUIMHY, OZHAKO
MIPOHMCXOIVIIO 3TO HE CPa3y M KaKOe-TO BPEMSI IPOIIIIIOe
JaBajio o ceOe 3HaTb.

IlocmoBHIIBI M HDABCTBEHHBIE CEHTECHIIUH IIPUJAIOT
rpaMMaTHYeCKOMY OIMCAHHUIO elle OONbIIni AuJaK-
THU3M. Briocnencteum, nocie pasBuTHs KHUToeyaTa-
HHS, HOpMaTUBHas (QYHKLIHS T'PaMMaTUKU OymeT
YCHIINBAThCA.

W B 3axiroueHne CHOBA OTMETHM, YTO IPUMEPHI B
LIEJIOM HE UMEIOT YeTKON OpraHHu3allli U CUCTEMBI U
OyKBaIbHO pa30pPOCaHBbI [0 BCEMY TEKCTY IPAMMATHKH.
Tem He MeHee, MBI TIO3BOJIUM ceOe BHOBB MTPUOETHY Th
k nutare u3 I1.C. Ky3nenoBa u cornmacumcsi ¢ €ro cio-
BaMmu: «Jlake HEeCOBEPIIICHHBIC OMMCAHUS OOBITHO
B KaKOH-TO Mepe OTPa)karoT TO, YTO €CTh B SI3BIKE,
u OBIBAeT, 4TO, BHOCS B HUX OIPEIEIICHHbIE KOPPEK-
TUBBI, MOKHO CO3JaTh 00Jiee TOUYHYIO KApTHHY CTPOS
si3bIka» [16, 14].

B nanpHeiimem B paMkax nogpoOHOTO U3y4YeHUs
MPaKTUYECKO-TUAAKTUIECKOTO acleKTa rpaMMaTHK
MBI IIpeArnosaraeM 0omnee AeTalbHO OIUCATh TEOPETH-
YecKoe coJepiKaHue MpuMepa U rpaMMaTHUYeCKHUX
KaTeropHii, KOTOPBIE B HEM UCTIONIB3YIOTCS ¥ KOTOPHBI-
MU 3TO co/iep>KaHHe OOBSACHIETCS.

B wurore, nonHoe onucaHue rpaMMaTH4YeCKOTrO
MpUMepa MO3BOJINT HAWTH HOBYIO M, BO3MOXHO, HE-
OXHJAHHYIO HH)OPMALIMIO O TPaMMaTHKaX U3HYTPH,
HE BBIXOZIS 33 PAMKH UX COOCTBEHHOI'O TEKCTA.
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